
南北韓国(朝鮮)語における異質感克服の問題について

はじめに

ここ何年かの聞に日本のマスメディアにおい

ても韓国(朝鮮)語によく接することになった。

「韓流」と言われる韓国文化ブームで韓国ドラ

マが日本のテレビで放映される傍ら，もう一方

では日本のテレビは核または投致問題について

北朝鮮のテレビ報道や論評の一部をそのまま流

すこともある。北朝鮮放送の報道者の口調は激

しく，雄弁的しいては好戦的にも聞こえる。そ

の代わりに韓国のテレビ放送で使われる韓国語

は静かでソフトである。日本の中年女性層に爆

発的な人気を得た“冬のソナタ"や着実に視聴

者ベースを広げている“チャングムの誓い"と

いった韓国ドラマを見た人ならば同じ韓国(朝

鮮)語がこんなにも異なる雰囲気をかもし出す

のかと驚くかもしれない。実際，筆者はあるレ

ストランで北朝鮮籍のオーナーがこの驚きにつ

いてつぶやいているのを耳にしたことがある。

最近南北朝鮮の人々に彼らのことばに存在す

る差異または異質感を考えさせるこつの大きな

事件があった。一つは，まだ小規模ながら定期

的に行われるようになった南北離散家族の再会

で，もう一つは『キョレマル・クン辞典j(民族

語大辞典)の編纂をめぐる南北双方の合意であ

る。祖国が南北に分断され半世紀を越える時聞

が経った今日，離れ離れになった家族・親戚同

士の再会の際，分断がもたらした悲劇は政治・

杜会の体制の壁だけではない。お互いに意思と

感情を伝えることばにも存在することが分かっ

たとき，分断の悲劇をより一層痛感するのであ

る。ことばの壁は南北に分かれて60年ぶりに再
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会を果たした親子の場合にも確認された。同ー

の言葉を共有すると信じてきた民族語の差異の

深刻さを感じてのことなのか，南北双方は

16.15共同宣言Jl)の機会に民族語の差異を縮め，

異質感を克服するために， rキョレマル・クン

辞典Jの共同編纂に合意し発表するに至った。

これはハングル創製以来韓国(朝鮮)語に起

こった最も大きな事件である。

本稿において筆者は南北韓国(朝鮮)語の差

異やその政治的な含意，差異を生み出した原

因，差異を縮めて異質感を克服できる可能性の

診断， rキョレマル・クン辞典Jの意義について

論じたいと思う。

1.南北韓国(朝鮮)語の差異を問う理由

祖国が分断されて以来南北韓国(朝鮮)語の

差異はおおむね国語学者たちによって問題にさ

れるだけに留まっていた。このように社会的関

心の外に置かれていた南北韓国(朝鮮)語の差

異の問題がなぜ，少なくとも韓国においては，

最近離散家族をもっ人々をはじめ，政府関係

者，学者一般，初・中・高等学生にいたるまで

広範囲にわたる人々の熱い注目を引くように

なったのか。それには大小の様々な理由があろ

う。まず，もっとも重要な理由は，世界冷戦体

制の構図の下では考えられなかった南北朝鮮の

統一の見通しである。世界のいたるところで冷

戦体制が崩壊して20年もの年月が経った今日，

その対決構造の異常且つ余計な名残で、ある南北

分断を維持する理由はもはや存在しない。前途

にどのような障碍があろうと，南北の統一，少

なくとも平和共存は時の流れに合うものであ
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る。問題は，長きにわたる分断がもたらしたお

互いの異質感をどのように克服し民族の同質性

を回復するかにある。このような時代認識の下

でお互いの意思疎通の障碍を引き起こすことば

の差異に視線を傾けるのは当然なことかも知れ

ない。

南北のことばの差異について学生たちは純粋

に学問的な好奇心ももっているようだ。分断以

来，自意であれ他意であれ，北は旧ソ連・中国

を筆頭にする共産陣営に与し，南は米国・日本

に代表される自由陣営に属してきた。同じ祖先

から受け継いだ民族語がどのような異なる変化

の道を辿ってきたのかについて，学生たちが関

心をもつのは自然なことである。ただ，この運

びの背景には(少なくとも韓国における)民主

主義の成熟がある。

南北韓国(朝鮮)語の差異を問う理由にこの

ような肯定的な転換があるだけではない。その

裏を返せば否定的な理由も見えてくる。現在，

南北韓国(朝鮮)語の間では一一後で詳しく検

討するが一一憂慮すべき違いが存在する。この

まま放置しておけば，南北韓国(朝鮮)語はそ

れぞれ異なる言語になってしまうその際どいと

ころまで達している。ことばの分化がどのよう

に進行するかについての言語学的な趣味をもっ

人々には面白いかもしれないが，南北韓国(朝

鮮)語の相違がもっ政治的な含みは極めて憂替

なものである。最近の離散家族の再会でも見た

とおりに，同じ韓国(朝鮮)語で同じ感情を共

有するのがやや難しくなってきている。 60年を

隔てて再会したという状況を考慮しでも，血で

つながった親子が意思疎通に不便を感じ，その

結果として誤解を招くことは憂慮すべきことで

ある。起こり得るもっとも深刻な状況は， (韓国

側から見れば)北朝鮮の“特殊な"政治体制と

絶望的な経済状態も加わって，南北の聞の異質

感は北に対する無関心を引き起こし統一放棄に

つながる危険すらあることである。

しかし，このような大きな次元の理由はさて

おき，南北の離散家族の再会，南北の学生た

ち・社会人の相互文化の理解を許す時代がやっ

と来たのである。

2.南北韓国(朝鮮)語の差異の詳細

韓国校聞記者協会が2000年6月南北サミット

の準備の際核心的な役割を果たした文化省元長

官朴智元氏をはじめ，当時の統一省長官やサ

ミットに随行した人々を対象に南北朝鮮間の言

語異質化についてのインタービューとアンケー

ト調査の結果を紹介した。この調査結果によれ

ば朴元文化省長官は“サミットを実現するため

の過程のなか南北の異質化を切実に感じた。北

側の代表が「特別な事変」と言った時には会談

そのものが決裂されるかと思った"と述べたヘ

韓国では「事変」が非常事態の出来事あるいは

災いを指すなど否定的なニュアンスをもってい

る一方で，北朝鮮では同じことばが歴史的にも

しくは社会的に重大なことの意として理解され

ている。また朴長官は“金正日国防委員長が南

側の出版物を多く読むが，外来語など見知らぬ

単語が多くて意味がよく分からない"と言った

と{云えた。

東亜日報は「言語異質化ますます深刻…国立

国語研の語葉調査」と題した記事で韓国の国立

国語研究所が70年代から90年代まで北朝鮮で発

行された文学作品24冊を対象に分析した北朝鮮

語葉の調査について報道した。調査に収録され

た，違う意味で使われるかあるいは韓国にはな

い語葉2，500語についてこれらの語棄は北朝鮮

で使用される日常語であることにその意義があ

ると論評したヘ南北の言語異質化を端的に見

せてくれる多くの例をこの調査は含んでいる。

現在南北韓国(朝鮮)語の聞にどのような違

いがあるのか見てみよう。南北朝鮮にはそれぞ

れ「標準語Jと「文化語」と呼ばれる規範言語

が存在する。もちろん韓国内にも互いに相当異

なる方言があり，北朝鮮内も状況は同じであ

る。それ故に両側はそれぞれの規範言語を定め

ている。南北韓国(朝鮮)語の差異は，よって，

「標準語Jと「文化語jとの相違である。

韓国の「標準語jは原則的に“教養のある

人々があまねく使う現代ソウル語"である(到。
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“教養のある¥“現代"，“ソウル語"と言った表

現は暖昧さがあってその厳密な定義は難しい

が， I標準語」とはだいたいテレビやラジオの放

送語にあたる。「文化語」はピョンヤンを中心と

する平安道方言の語葉に若干成境道方言の語葉

を付け加えて整えた北朝鮮の標準語である

北朝鮮当局は早くから言語を思想、教養の道具

として“革命建設の重要な武器"として規定し

住民の言語生活を統制してきた。北朝鮮は1966

年 5月金日成主席の教示により昔から朝鮮の標

準語であったソウル語のイtわりにピョンヤン語

を中心とした「文化語」を作り使用を命じた。

ソウル語にブルジョワまたは復古主義的な要素

があり“封建的，儒教的，反動的思想と生活様

式に陥り易い"というのが「文化語」の制定の

理由である。

では， I標準語」と「文化語」には具体的にど

のような違いがあるだろうか。相違は大きく分

けて音韻(発音)，文法，語棄の三つの分野で見

いだされる。

(1) 音韻(発音)

先にも述べたとおり「標準語」はソウル語，

「文化語Jはピョンヤン語を中心としたことば

である。それぞれ地域の発音を基準としている

ため発音に若干違いが見える O まず，南北韓国

(朝鮮)語の発音と表記をめぐるもっとも顕著

な違いは顕音法則を適用するかしないかの問題

である。これは南北韓国(朝鮮)語の文法の面

での違いにかかわる問題でもある。「標準語」は

頭音法則を適用し， I文化語」は適用しない。

従って両者の聞で発音上次のような対照をな

す。例:』号 主吾(労働)， 01至一司主(李

朝)， R~三 主企(尿素)。これらベアのいずれ

も前者は「標準語J，後者は「文化語」である。

しかし北朝鮮でもこれらことばを今の通りに書

いて「標準語Jと同じく読んだ時期もあったと

いう。これは南北韓国(朝鮮)語の発音上の相

違が人為的な決定によるものであることを意味

する。

また「文化語」の f母音は「標準語」におい

てより円唇化している。つまり「文化語Jにお

ける 4母音とーし母音の聞の間隔が「標準語」に

おいてよりも小さい。それゆえ「文化語」の叫

叶叶， (お母さん)は「標準語J話者にはまるで

‘主旦叫'のように聞こえる。また '7Rす司， (開

放的)，司君司， (経験的)のような単語の司'

(的)が「標準語」ではそのまま発音されるが，

「文化語」では司'に硬音化されて発音され

る。「標準語」の‘呂牛， (怨讐，仇)， ・今王'

(速度)，司甘， (核心)が‘笹午，‘今壬，

‘司智'のように発音されるのは「文化語jの発

音における硬音化傾向のさらなる例である。こ

れらの違いのいずれも南北韓国(朝鮮)語話者

の聞のコミュニケーションに支障を来たすほど

ではない。東京語と大阪語を基準と定めた標準

語を想像してみれば分かりやすい。

(2) 文法

北朝鮮の文献を読む韓国人にとってもっとも

目立つ文法上の違いは動詞の中止法または過去

時制に使われる活用語尾である。同じことを

「標準語」は 対斗で「文化語jは一気ヰで表

す。例えば，‘苦オl斗o1一昔オl司of (赤く

なり)， ‘許入1o1ーさト人10f (なさい， されて)。

また格助詞の使用にも僅かながら違いが見られ

る。例えば， I標準語」の‘君。1司ヰ， (力に

なる) ‘叫且アト ヰじド (パカになる)は「文化

語」では‘君主主ヰヰ， 'l:lト且呈ヰ斗'のよ

うに表わされる。“・・になる"の“に"にあたる

「標準語」格助詞は‘01'フドであるが， I文化

語」格助詞は‘(三)豆'である。この場合，

「標準語」格助詞は主格助詞と同じであるが，

「文化語J格助詞は「変化の結果Jを表す日本語

の格助詞・に'と同じであることは面白い。さ

らに，‘ーする代わりに'のような語句を表す

際，1標準語」は動詞の現在連体形‘ Ll:l1~叶l'

を，1文化語」は動詞の未来連体形‘ -2 r:11~叶l'

を使う。

(3) 語葉

北朝鮮訪問団の一員として韓国を訪れた著名
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な朝鮮語学者柳烈氏は韓国で使用される朝鮮語

には外来語が多すぎると嘆いた。“南側の子供

たちが外国語をあまりにたくさん使い我が民族

の自主性を無くしているようで残念だ"と

韓国に定着した脱北者たちも言語生活について

もっとも困難を感じるのが外来語であるとい

う。また中国で翻訳業を営むある同胞(朝鮮族)

が，韓国における外国語・外来語の乱用が民族

同士の意思疎通を阻むと不満を述べる手紙を有

力新聞社宛に送って紹介され，多くの韓国人か

らの肯定的反響を呼び起こしたこともある。

かつて金臼成主席は，実際南朝鮮で使われて

いることばから漢字詰， 日本語，英語を差し引

けば我が民族語は‘去二‘号， (いずれも‘を， ) 

のような助詞しか残らないと言いながら，韓国

語を‘昔号~' (ご、った混ぜのことば)であると

批判したことがある{九これは恐らく大げさな

批判であろう。しかし，韓国の国語学者たちも

南北朝鮮の言語の分裂を防ぐためには韓国にお

ける無分別な外国語・外来語の使用を止めるべ

きだと指摘している。

南北韓国(朝鮮)語の違いは語葉部において

もっとも大きい。その相違はだいたい次にあげ

る様相を帯びている。

① 南は漢字語，外国語，外来語を多く使用

している。北は民族固有語を原則的に使

い，固有語を生かして新造語を作る。

例:1.λ下手HI一昔要。l吐 2，テ1菩一手吾斗 3，

tltl]tltl]一子叶叶号 4，21-1斗一旦λf司吾 5吾吾-

jl平手叶 y6.司1]¥i{司乏l-哩ヌトァ] 7.5.二ヨー

さァ]:ヰ 8.吾叶一昔7B9立己Bス]oj-7ト合吋 10.

オl霊ァ1 せヌ]7B11.昔寺オ1一宮司p昔0]12.喜オ1

一叫呈智 13.'1l牛斗 毛T昔日]<2'j 14弓}91
アト入]0ト叶ス] 15.旦スト0]ヨー琴平斗ユ百 16.

守手会一社吐号 17.0ト豆叶官 会号音 18

せ号司叶1平司号 19.と君主位一堂吾吾 20.

エヰロト(叶司)一号告叶司 21.0ト0]とヨ百

望告旦合0]22与牛耳fス| λ1士号Efア] 23. 

7B司1]7]-aj 'it 7B 24.吐吾ーす苦廿 25.号号-

Hト苦丑0]26.jlな王 量，<:.Ai]ア]27.4せロ1

じ十三iuB 28.7ト豆牛ーオ司斗平 29.7ト宅[-g:)叶司

30.7B 社スl 一堂-:;cす 3 1.召せ一司世 32. 斗!]~土

せt1j司 33. 司1]2C-~三己l 吐 34. 入l 司 忍吐苦

35会召1寸一吾そ136.官ヨーアトλ]r1137. 

2日号主♀一手叶ア]l:l] 38.~昔豆一旦菩豆~ 39. 

望王一号甘 40.主同司一王七叶]7-]司，等(各ベ

アの前が南，後が北の単語)

(1.シャワ一室 2カーテン 3ポケベル 4.コー

ナーキック 5.コンドーム 6.ペナルテイキック

7.ノック 8.ローラー 9.ブラジャー 10.除雪機

11.殺虫剤 12.慎製 13.冷水浴 14.妻の父，義父

15モザイク 16冷たいジ、ユース 17アコーデイ

オン 18.シャンデリア 19.スキンローション 20.

ノtーマー 21アイスクリーム 22.漏水防止 23

開問機 24.断層 25.通風 26.高強度 27.脚線美

28.街路樹 29かつら 30.開墾地 31.検算 32ラ

ンドリー 33.レコード 34.シロップ 35.スリッ

パー 36.シンク台 37.集中豪雨 38.トランプ 39

列島 40.ロータリー)

② 同じ固有語(または固有語として認識さ

れる漢字語)でも南北が違う単語を使う。

例:1.哩香斗一笠宮1ヰ 2..2-]jl;臼ーす五三百 3.

7B jl7] 吐jl7]4.ヰ土ーすλB5叶型召斗

ojすヌ1ァ]6.J:lトBlll:千一号。トえ]r:r7.すす-91スト 8.

す斗司λ? 哲三三司升 λi9.7トォl ァトァト 10.

アト羽目ト判旦ーアト♀l子司 1l.王入]"十一号す， 等

(1.大丈夫だ 2.意地っ張り 3.犬肉 4.野菜 5.見

当 6忙 し い 7す ぐ 8恥ずかしくて 9.届 10

じゃんけん 11.弁当)

③ 同じ(または類似した)意味を南北が異

なる漢字語で表す。

例:l.司~-主判 2. 2-1社- .9-]司']3.宮司一日1呼
4.吾存型一存斗笠 5.牛噌謹一千喧 6.苦普叶lす

ミ空す吋1]司 7.λト包 ~且曹司 8 アト Ad 三子千

アト干L1ぜ 9.0iヰ号ヌl一司斗翌日]10.号司令吐

-t1j号牛吐 1 l.与二位一主主~ 12す主 主す 13.

0]言;B-豆司 14. 吐ヌ~]刈圭一首吐斗l 至 15.
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南北韓国(朝鮮)語における異質感克服の問題について

qj号アト_R一号号アト丘 16.干1司]斗一三子斗吐 17.

スト~在 スト仕官 18.す~守一号昔^d 19.電}~守

一号斗苛 20.習塾喜子苦一包吐こと)::]1吾 21.

主干す包 判骨量 22号音ス1豆 社。1ヌ1豆 23.

旦すーす且，等

(1.警護 護衛 2.儀典一儀礼 3.発展一飛躍 4.

公休日 休息日5.随行員 随員 6.観覧予定

観覧予見 7.査閲一正歩行進 8.家庭主婦一街頭

女性 9.i慮過装置 j慮過設備 10.往来手段 来往

手段 11路線一路程 12.相互一互相 13.理解一

了解 14.団体体操一集団体操 15.大衆歌謡一群

集歌話 16.貴賓席一主席団 17自信感一自信心

18.創意性創発 性 19.韓医学一束医学 20.生活

必需品一人民消費品 21.化粧室一衛生室 22応

急治療簡易治療 23.保障一担保)

④ 南は外国語を使用するのに対して北は漢

字訳語を使う。

例:1.)::]1 L1 _2_ -与卦ァ12.望叶昔叫一司斗'â- ll~

3.王斗01 ヨ司'-â一井苛λ~1 Et 4.吾謹一若手望 5.
ペテ?と 立叶116.士号宇J叶三三 lヰストせ叫喧 7.

f二時一吐1i'l1l~♀ 8. 入1 L1吾司1 0 1 oi一司01スト社寺

9叶l主主司1101 El ォl吐斗すなア110.司ア1l2.1λ↑一

在71甚斗ア111.豆ヌlース1s=..呂 12.吾司E唖三一

三日尋吐弓 13.唖す -zj召 14.曹司歪同一斗合71
15.こ主主叫』 叶ノ百五会， 等

(1.ビデオ一録画機 2.フィルター煙草-i慮、過煙
草 3.ドライ・クリーニングー化学洗濯 4.ボー

ルベン一円周筆 5.サーカス 巧芸 6.スチュ

ワーデス一女子案内員 7.スター一人民俳優 8.

CDプレイヤー レーザー電蓄 9.エスカレー

タ一一階段式昇降機 10.電気ミキサー-電気粉

砕機 11.コーチ 指導員 12.コンタクトレンズ

ー接触眼鏡 13.フェンシング一撃剣 14ヘリコ

プター 直昇機 15.ソプラノ 女性高音)

⑤ 北は理念語を量産した。

例:1.苦守主社 2.呈吾豆守土 3.寸アト号 4.

官吾す 5.今王ミヲ 6.卒)::]1qj，等

(1.群衆路線 2.労働教養所 3満稼動 4.パブ[ご

飯]工場 5.速度戦 6後備隊)

一般的様相とは逆に南が固有語を，北が漢字

語または外国語，外来語を使う場合も見当た

る。

例:1.昔斗ーす至(帯助)許ヰ 2.オ士号吾-4ミヨ
(角銭)，等

(1.手伝う 2.お釣り)

また南は英語系統，北はロシア語系統の外国・

外来語を使用する傾向がある。

例:1汁吾(三日吐ミテす)一苦手斗 2.ユ晋 ユ手叫

3.E司司 -EEfE三 4.旦叶人ト01吾 互叶双1苦 5.

哲司11~ 一昔叫叶 oト 6. Ecllヨーすヨ，等

(1.コミューン 2.グループ 3.トラクター 4.

モーター・サイクル 5キャンベーン 6.タンク)

さらに漢字語でも南は日本式，北は中国式の漢

字詰を使う場合もある。

例:1.干す一吐)::]12.ぺ守一牛豆，等

(1無償免費 2.署名手票)

そして韓国情報文化振興院によれば，南北の共

有する情報通信用語は42%しかなく，完全に異

なる用語も18%に達する。

例:1.平弓-71 吾 2.01号斗qj-吾弔吋 3.

叶司豆司 号号千 4吐尋ヲ1スl吾召 5.-'=叫ユ

ー晋716.叶1E1吾ーす入11i'l7.司101El叶1101二三一

スト豆ア1ス18.~同唄吾叫 す弁菅 9斗合主王一

叫唱司ス:~ 10..'1二豆号智子干叶一守合す23吾子干時

11.司廿 -cij宮 12.̂l叶一号λト7113.，9，-斗~オ1~
一斗召弁卦 14.司オー菩昇司スl云唱司スト 15.

吾首』忍ーアト司会想号人ト 16.存ス1号一司牛吾，等

(1.起動 2.スクロール・パー 3.ディレクトリ 4.

短縮キー 5.ドラッグ 6.ネチズン 7データベー

ス 8.インターネット検索 9.ダウンロード 10.

ノート・パソコン 11.パックアップ 12.サー

バー 13.オンライン・ゲーム 14.ハッカー 15.

ホーム・バンキング 16ごみ箱)

異なる言語政策や言語観を追求した結果，韓
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南北韓国(朝鮮)語における異質感克服の問題について

国を訪れた北のもう一人の代表的な朝鮮語学者

金ヨンファン教授(金日成総合大学)の実感で

は南北聞の綴りと語会の差異は20%にも及ぶと

いうこの違いは日常生活語，学術・専門語，

隠語，ことわざ，政治・経済用語にいたるまで

広く見られる。厳密的な語葉の差異の調査はこ

れからの課題であろう。

3.南北韓国(朝鮮)語の差異を生み出した原因

南北韓国(朝鮮)語の聞に上で挙げたような

差異が生じた根本的な理由は相争う体制とそれ

に伴うイデオロギーの相違である。故に南北の

言語異質化は一方ではなく双方に責任があると

いうべきである。分断以後，南北双方の人的な

交流があまりになかったのである。

ドイツ語の例を取り上げてみれば南北韓国

(朝鮮)語の違いの異常さが理解しやすい。周知

のとおり， ドイツ語を国語または共用語とする

国にドイツ，オーストリア，スイス，リヒテン

シュタイン，ルクセンブルクがある。オースト

リアとスイスはドイツ語の分布I二南部方言に属

するという点以外に， ドイツと違う国であると

いう政治的な意識からわざわざドイツとは異な

る語葉を使用してきた。しかし政治的な意図が

生み出した語葉の違いにもかかわらず， ドイ

ツ，オーストリア，スイスのドイツ語話者が意

思疎通や感情の伝達の面で不便を感じないどこ

ろか，お互いに同一文化を共有しているという

認識をもっている。南北朝鮮のように政治・経

済の体制の異なる東西ドイツが存続した40年の

聞にも東西聞のドイツ語の溝は朝鮮語より深く

はなかった。統ーを成し遂げ15年になる今年ド

イツの西部と東部には経済的な格差は毅然とあ

るものの，ことばの地域的な相違は別としてそ

れに伴う感情の溝は見当たらない。これは旧東

西ドイツが分断の問でも人的な交流やテレどの

ようなメディアを通じてお互いの実情をよく

知っていたことによるものであろう。

分断とその後の交流の欠乏を南北朝鮮におけ

る言語の差の生じた背景ととらえたうえで，ど

のような原因がもっとも大きく差異に影響して

いるかを探ってみよう。朝鮮語の差異の溝をも

たらした責任は南北両側ともにある。韓国は発

作的，痘撃的な不調があるにもかかわらず民主

と自由を標携する政治経済体制を追求してき

た。その価値観は言語政策にも反映されことば

の変化を放任し，使用の定着してきた単語や表

現を記述しそれをまとめてきた。記述は恒常的

な使用によって規範性を帯ぴるようになってく

るへこれは自由放任型とでも言えよう。この

言語政策の産物として多くの外国語が韓国語に

入るようになった。韓国では，日本と同様，多

くの漢字語が使われていることは上で述べた通

りである。この頃教科書や新聞，雑誌に漢字が

殆んど姿を消したことは事実であるが，造語の

根源としての漢字の影響力はなお健在で、ある。

最近英語の語棄は，科学技術の分野はもちろん

日常生活の場にも浸透している。その様子は氾

濫としか言いようがない。日本語の場合，植民

地時代に大量にもたらされた語葉以外に，日本

の先進的な科学，技術，経済の発展に伴い生じ

た比較的に新しい語棄も数多く韓国語に入り影

響力を振るっている。そのなかで韓国側にもっ

ともやっかいな存在は和製英語である。また漢

字語，英語，日本語以外にもさらに諸ヨーロッ

パの科学，技術，文化分野の語葉が相当韓国語

に浸透した。

南北韓国(朝鮮)語の差異をもたらした要因

は様々であるが，もっとも大きな要因は北朝鮮

で体系的に行われた語葉整理作業である。強力

な民族主義志向と民衆主義志向を標携した北朝

鮮は政権樹立直後より朝鮮語のなかの外来的な

要素を見つけ出しやさしい固有語で代替しよう

と努力した。北朝鮮は1966年金日成主席の教示

により言語純化を図る過程のなか 5万余にいた

る語義を固有語で替えたil九

4. 南北韓国(朝鮮)語にわだかまる異質感の

克服の可能性

上で見てきた通り南北韓国(朝鮮)語に異質

感を感じさせる原因は主に語業部の差異にあ

る。それは人為的に変えてしまった結果である
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ので，たとえ完全な元の状態の回復ではないに

しても人為的に戻せる可能性は高い。異質克服

のために二つの重要なカギがある。一つは共通

の綴りと語葉，文法の整備である。もう一つは

互いの交流である。

脱北者等の証言によれば，北の人々の実際の

会話は，昔のままのことば(つまり南北共通の

ことば)をよく使うか，理解しているというこ

とである。このような文脈から，南北が共有す

る(またはし得る)語葉を整えて規範性を与え

れば，つまり辞書に載せて学校で正しい語棄と

して教えれば，いずれ語葉の同質性を回復する

ことができると言えよう。

南北におけることばの同質性回復のための動

きはすでに始まっている。その最初として，

ポーランドのワルシャワ大学に派遣された南北

の言語学者たちが現地大学生から「韓国語Jと

「朝鮮語」があまりに異なり紛らわしいとの意

見を受け入れ『南北韓言語比較研究』を発行す

るようになった。韓国のソウル大学の李ヒョン

ボク教授と北朝鮮の恵山師範大学の魯ギルヨン

教授が1990年に会ってから 7年ぶりに実りを見

たのである。これは初めての南北学者の共同著

述で，語棄はもちろん縁仏発音，表現にいた

るまで南北間のことばの差異を記述したもの

で，異質化の講を多少なりとも埋めてくれるも

のと期待されているI九

また韓国の国立国語研究院は 121世紀世宗計

画」と名づけられた計画を打ち立てた。この計

画の核心は南北それぞれ別々に推進している韓

国(朝鮮)語の情報化を調和・統一することで，

このために国立国語研究院は南北の代表的な辞

書を比較・検討し，そのなかで意味上大きい差

がある語葉 1万語を選定し収録する『南北韓言

語比較辞典Jを作っている九何より南北韓国

(朝鮮)語の同質性回復のための画期的な出来

事は 16・15共同宣言」で発表された『キョレ

マル・クン辞典Jの共同編纂計画である。これ

は1989年韓国の丈益燦牧師が平壌を訪れ金日成

主席に会って提議し合意した『統一国語大辞

典jの共同編纂がそのベースになった。『キョレ

マル・クン辞典Jの意義については後でより詳

しく論ずることにする。

他にも南北韓国(朝鮮)語の異質感の克服可

能性を語ってくれる例がある。日本で韓国の留

学生と(北朝鮮式の朝鮮語教育を受けた)中国

の朝鮮族留学生は交流さえすれば異質感の克服

ができることをみせてくれた。この面において

鼓舞的なことは，日本における北朝鮮系の新聞

(1朝鮮新報j)，さらに中国の朝鮮語新聞 (1黒竜

江新開j，1吉林新聞j)のインターネット版の登

場である。もちろん北朝鮮労働党機関紙「労働

新聞」はインターネットで見ることができる

が，過度なイデオロギー性のために興味を感じ

にくいところもあるのに対し，日本または中国

の朝鮮語新聞は広い範囲にわたるテーマを扱う

ので北の言語事情を知ろうとする南の人々に大

いに役に立つ。

さらに韓国のインターネットの影響は，日本

はもちろん中国の同胞にも強い影響を及ぼして

いる。また，韓国語ブームを引き起こした韓国

の多くの映画やドラマが聞のビデオ， DVDの

形で中国を通って北朝鮮に持ち込まれているこ

とが様々な情報筋より確認されている。このよ

うなチャンネルを公式化すればより一層の効果

をもたらすだろう。

韓国に中国朝鮮族労働者が増え，韓国側も中

国朝鮮族の集中している地域への観光も増え

て，お互いの言語的交流も増えている。この交

流が北朝鮮の人々に影響を及ぼすのは間違いの

ないことである。

南北関係者の交流の際通訳が使われたことは

ない。南北韓国(朝鮮)語がそれぞれ異なる

ニュアンスを持って使われているのは，異なる

政治経済システム，それに伴う体制観に基づき

現れた現象で，その違いは若干不便で、はある

が，コミュニケーションが不可能であるほどで

はない。これらの違いは共同規範を作り，交流

を増やす意志決定をして実行さえすれば解消で

きる問題であるし，逆に朝鮮語の語柔，表現力

を豊かにする潜在力も大きい。南北の賢明な政

治決断がカギである。
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5. rキョレマル・クン辞典Jの意義

『キョレマル・クン辞典j(民族語大辞典)は

南北韓国(朝鮮)語の差異を克服する規範作り

の重要な第一歩である。南北が合意に達した

編纂要綱のもっとも核心的な部分は“南北

の言語的差異を一気にすべて無くせない条

件のもとで，段階を設定して一つひとつ解

決する方法で辞典を完成するが，これを持

続的に補充する"‘辞典編纂原則'である。

南北言語を機械的に統一することなく，ま

ず‘合意可能な水準'で辞典を作った後，

長期的にこれを補完する過程を踏むとい

つ。

また辞典編纂作業方式は『キョレマル・ク

ン辞典j完成本の大綱が推測できるように

してくれる。まず，既往の南北ことばを集

大成した南側の[標準語大辞典Jと北側の

「朝鮮語大辞典』を母体に表題語の選定を

進行するというのが共同編纂委の計闘であ

る。これに韓半島全域と在外同抱居住地域

の‘方言'と様々な文学作品に登場する語

棄など南北の国語辞典に載せられなかった

‘新語補充作業'も行われる

記述が規範的な拘束力をもっ現象がある。た

とえ『キョレマル・クン辞典Jが記述的であっ

ても規範的指導力をもっに違いない。ヴィット

ゲンシュタインのことばを借りなくても，言語

はわれわれの生活のまたは存在様式の表れであ

る。南北のことばの異質感を克服しようとす

る，古今東西未曾有のこの貴重な試みは，南北

の他の方面における協力や和解につながるかも

知れない。そうであれば，朝鮮半島の緊張緩和

だけではなく，東アジア，しいては世界の平和

にも貢献することになるであろう。

この共同規範作りをめぐる決定がさらなる交

流の拡大を促す効果を生むだろう。異質感の克

服とは関連両側の協力なくしては不可能であ

る。ことばの異質性を克服するために南北の言

語学者たちの提案・合意した辞典編纂方針は両

側の統一，少なくとも統一に向けての歩み寄り

と協力の方法のモデルを提供してくれるかもし

れない。

結びに代えて

北の南側訪問者また在中同胞(朝鮮族)は韓

国における外国語・外来語の乱用について批判

し，あるいは不平をこぼす。彼らは民族語を

守ったという自負を持ち，しいては優越感さえ

もっているようだ。南でも彼らの業績に敬意を

表す。しかし民族の繁栄という観点から見れ

ばものごとはそのように単純に判断するわけに

はいかない。韓国も自分なりの国語(民族語)

純化に努力を傾けてきたし，それなりの成果も

挙げてきた。韓国は科学・技術の聞でもっと先

進国である英国，米国，日本と積極的に交流し，

学び，対決もしてきた。その結果として経済，

科学，技術，文化などの面において飛躍的な発

展を成し遂げた。一々単語，概念を韓国語に直

すより，翻訳しょうもない単語，概念をそのま

ま摂取し，科学，技術，経済を発展させるとい

う言語態度における実用主義を取ってきた。そ

のような蓄積があるからこそ「韓流Jのような

民族文化に基づいた文化を花咲かせ，統一その

ものについても考える余裕や力量をももつよう

になったのである。

もちろん北や中国の同胞の批判も的を射てい

る。最近の韓国の言語事情を見ると，美しい固

有語があるのに wife，sports， contentsのような

外国語を無分別に使用する傾向が見られ，韓国

のなかでも眉をひそめられることがしばしばあ

る。外国語が加えられ韓国(朝鮮)語の語棄が

豊富になるのはいいが，国有語を押し出し消滅

させては困る。しかし北にも外国語の使用が増

えてきたようである。 2004年刊行された北朝鮮

最新の『主位苦λトミヨj(朝鮮語辞典，社会科学院

言語学研究所刊)は“情報産業時代に合う新し

い用語が数多く生まれる現実を反映して執筆さ

れた州)。ここで“情報産業時代に合う新しい用

語"とは IT関連の英語であろう
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北に対する批判として，固有語の尊重はいい

が，民族の長い歴史にわたって培われてきた漢

字による遺産は放棄していいのかという点があ

る。祖先が築いてくれた漢字遺産を固有文化の

なかで継承し発展していくことも大切である。

また中国や日本のような隣国と付き合ううえで

も漢字的素養はよい財a産になる。

英語の中のギリシア語・ラテン語は英語を表

現力の豊かな科学・文化・外交語にした。固有

語だけに拘らず，それを守りながら世界的文明

を吸収し発展する道もあるということの良い例

であろう。

最近ドイツ語も Denglishもしくは Anglizis-

musと呼ばれる過剰な英語使用現象に見舞われ

ている。外国語による影響は韓国語に限らず世

界的文化・文明をめざす国々にはよくあるもの

だ。思慮深いドイツ人の Denglishに対する反応

は，固有語は守り，必要な外国語や外国生まれ

の概念は受け入れようとする。いずれそのこと

ば，概念も自分のものに吸収されるものだか

ら。バランス感覚が重要で、あろう。

南北の最近の『キョレマル・クン辞典』をめ

ぐる交流は民族のことば，文化，共存を考えさ

せてくれる良いきっかけになった。民族，進ん

で世界の平和・共存につながるこの絶好のきっ

かけを必ず実らせるべきである。
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注

(1) i 6・15共同宣言」とは2000年6月15日金大中

大統領が訪北して金正日国防委員長に会って南

北の和解と共存について合意した内容を宣言し

た歴史的な大事件である。

(2) ハンキョレ新聞， iミ士号;<il.J;ま到すとrÕ~ 笹凸l

菩<do101;室主干J(南北サミット随行員の見た言

語異質化， 2000/8/10) 

(3) 東亜日報， <do1 01;基幹昔牛号{lZj-"，号司号

。1 研o1~司三ξλト(言語異質化ますます深刻・国

立国語研の語柔調査， 1992/2/1) 

(4) 韓国文教(教育)部告示第88-1号

(5) i社会主義建設期に主権を握った労働階級の

党の領導のもとに革命の首都を中心として形成

される，労働階級の階級的志向と生活感情に合

うように革命的に洗練され，文化的に言い替え

られ，全人民が規範とする，豊かに発展した民

族語である。朝鮮民主主義共和国の丈化語は，

党と人民の偉大な首領キム・イルソン(金日

成)同志の主体的な言語思想、とそれを具現した

我が党の正しい言語政策により，解放後，共和

国北半部の新しい社会主義制度のもとで，革命

の赤い首都ピョンヤンを中心にしてピョンヤン

語を基準に形成された美しい言語の一つであ

るJ[金日成の教示， i主任。191弓]号司王干ノ首会

会オl公司斗苦叶11:11斗ojJ (朝鮮語の民族的特

性を正しく i舌かしていくことについて) 1966年

5月14日]。引用は大阪外国語大学朝鮮語研

究室 編『朝鮮語大辞典』の補巻の標題語‘吾

卦01' (文化語)から。

(6) 東亜日報，コラム‘横説竪説" i南北泊。1<t!
子J(南北言語研究， 2000/8/17) 

(7) ハンキョレ新聞，コラム‘号0191害想. (国

語の風景)， i♀分91旬。1J(偶像の言語)

(8) ハンキョレ新聞， iせヰせo1:a.弄 λ7号叶斗」

(急ぐべき南北言語交流， 2000/8/16) 

(9) 記述と言語の体系性とのかかわりは分析哲学
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の大きなテーマの一つである。ここではそれに

ついて詳細に考察することはできないが，韓国

語における言語の自由放任的発達について研究

していくことは，このテーマにおける実証的事

例を提供することとなるだろう。

(10) 東亜日報，コラム‘横説竪説" i南北旬。1包
子J(南北言語研究， 2000/8/17) 

仕1) 東亜日報，コラム‘横説竪説" i南北雪io-j Cs 
子J(南北言語研究， 2000/8/17) 

(12) 東亜日報， i新せ号入1t1l :吾詩一台。T凸|王!な

司式二J(新南北時代:文化一言語の異質感の解

消， 2000/6/23) 

(13) ハンキョレ新聞， 171 吾ロト司社ヌヰ司'1~吾λト忍」

(基礎の整った f民族語大辞典t2005/8/16) 

(1心朝鮮新報， í三i:~λト司斗雪組叶1^iλ~ 'z! o-j苛
人ト忍，玉λ1吾きせJ(朝鮮社会科学院が新しい

言語学辞典，図書を出版， 2005111/19) 

加) 多くの英語単語の以外に韓国で“コンビュー

タ知識に欠けた人"という意味をもっ俗語“看

守"(コン盲)が“吾噌" (コン盲)と“菩噂スド

(コン盲者)の形で収録されているのは驚くべ

きことである。(三i:~ヨ聖人ト忍 1204頁)
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